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Trebakuntza akademikoa
2012-2013
- Itzulpengintza eta Interpretazio graduondokoa gaztelania-ingelesa hizkuntza bikotearekin (PgDip Translation & Interpreting). Heriot-Watt Unibertsitatea, Edinburgo, Eskozia.
2012

- Cambridge Proficiency Exam (C2).

2011

- Portugesa: B1. Hizkuntza Eskola Ofiziala, Bilbo.

2008

- 4. Hizkuntz Eskakizuna (C2), HABE.
2003

- Diplôme Approfondi de la Langue Française (C2), Alliance Française.  Granada.
- Frantses Juridikoko Ziurtagiria, Parisko Merkataritza Ganbara.

- Frantses Komertzialeko ziurtagiria, Parisko Merkataritza Ganbara.
1994-2002
- Itzulpengintza eta Interpretazioan lizentziatua (frantsesa B, ingelesa C). Granadako Unibertsitatea.

- Itzulpengintza juridikoan eta ekonomikoan espezializatua. 
- Konferentziak interpretatzeko espezializazio ikasturtea egin zuen: frantsesa B eta ingelesa C. 
- Frantsesa-gaztelania zinpeko itzultzaile eta interpretea. Granadako Unibertsitatea.
Esperientzia profesionala
	2017

2017

2016

2015etik aurrera
2015
2015
2013ko irail.-ab.
	Deustuko Unibertsitateko zenbait ekonomia-ikasgairen itzulpenak.
Clôture d’amour (Pascal Rambert) antzezlanaren intzulpena. FR>EU.

Interpretea Galdakaoko Udaleko zenbait osoko bilkuratan.

Eusko Legebiltzarreko, Nafarroako Legebiltzarreko eta Vitoria-Gasteizko osoko bilkuretako akten eta lege proposamenen itzulpenak. (ES<>EU)
Giltza-EDEBEko testu-liburuen itzulpenak.(ES>EU)
LHko testu liburuen euskarazko edukiak sortu eta itzuli SMrentzat. Bakun (Arroa).

Frantseseko irakaslea DBHn, Antigua-Luberri, Donostia. Hezkuntza Departamentua, EJ.

	2012tik aurrera
	- EU > ES interpretea Europako Parlamentuan eta Europako Komisioan (EU > ES).
- Industria ingeniaritza eskuliburuak; telefoniako terminologia; GFAko txostenak; GHK-ko txostenak; energia enpresa bateko webgunea; Kutxa; EAEko zenbait udaletxetako txostenak, aktak, arauak; Frantziako banketxe bateko txostenak. (EN, FR, ES, EU > EU, ES)

	2005etik aurrera
	EU > ES interpretea Espainiako Senatuan.

	2007-2011
	Teknikari hizkuntzalaria Eleka Ingeniaritza Linguistikoan (Elhuyar Fundazioa, www.elhuyar.org).

· Gaztelania > euskara itzulpenak Elhuyar Fundazioan (administrazio-testuak, telefono enpresetako testuak).

· Txosten, aurrekontu, prentsa-ohar, berri eta software produktuen edukien itzulpenak ondoko hizkuntzen artean: espainiera, ingelesa, frantsesa, euskara, portugesa;

· Aldizkako ingelesa>euskara esan osteko intepretazioak prentsaurrekoetan Elhuyar Fundazioarentzat;

· Kode libreko itzulpen automatikoko sistemen aberasketa lexikoa eta sintaktikoa ondoko hizkuntza bikoteetan: FR<>ES, EN>ES, ES>EU.

	2006-2007
	Itzultzailea eta Interpretea Elebi enpresan (egun www.maramara.net) ondoko hizkuntza-bikoteekin: ES<>FR, ES<>EU, EN>ES. Dibulgaziozko aldizkarien eta administrazio-testuen itzulpenak.

	2006
	Itzultzaile autonomoa.

	2006
	Euskara, gaztelania (atzerriko ikasleentzako), frantsesa eta ingeleseko irakaslea Mondragon Linguan. Bilbo (www.mondragonlingua.com).

	2005-2006
	Teknikari hizkuntzalaria Eleka Ingeniaritza Linguistikoan (Elhuyar Fundazioa, www.elhuyar.org). Wordfast (Ordenagailuz Lagundutako Itzulpen tresna) kudeatzen ikasteko ikastaroak eman eta itzulpen memoriak kudeatu.

	2005
	Frantseseko eta euskarako irakaslea DBHn. Eusko Jaurlaritza.

	2004
	Euskarazko ahots-ezagutza programaren koordinatzailea. Euskarazko ahots-sintesiaren programaren azken faseko laguntzailea.  ScanSoft (egun Nuance, www.nuance.com), Gante, Belgika. (Gomendiozko gutuna eskuragarri).

	2003
	Frantsesa-espainiera interpretea hainbat arte-ekitalditan. Guadalupe, Frantziako Antillak.

	2002-2003
	· Gaztelaniako irakasle laguntzailea, Basse Terreko Rivières des Pères Lizeoan.  Guadalupe, Frantziako Antillak.

· Ingeleseko irakasle partikularra. Guadalupe, Frantziako Antillak.



	2001
	Interpretea (frantsesa-gaztelania) hainbat arte-ekitalditan. Martigues, Frantzia.


	Hizkuntzak
EUSKARA: ama hizkuntza. 4. HE (C2)

GAZTELANIA: ama hizkuntza. 
INGELESA: CPE (C2).
FRANTSESA: DALF (C2).
PORTUGESA: (B1) 


Ikastaroak eta konferentziak
2016

Antzerkia itzultzen. EIZIE, Julia Marin Arteagaren eskutik.
2016

Esaldiak josten. EIZIE, Juan Garzia Garmendiaren eskutik. Bilbo.
2015

Zuzenketa: testua hobetzea. EIZIE, Juan Garzia Garmendiaren eskutik. Bilbo.
	2013
	Testuaren koherentzia eta kohesioa. Zenbait baliabide. EIZIE, Julia Marin Arteagaren eskutik.

	2012
	- Frantsesa > euskara mintegia. EIZIE, Mikel Garmendia Ugarteren eskutik.

- Gaztelania xede IV. Mintegi praktikoa. EIZIE, Idoia Santamariaren eskutik.

	2010
	Machine translation with free software for enterprises aurkezpena egin zuen  RMLL (Rencontres Mondiales du Logiciel Libre) jardunaldietan. Bordele, Frantzia.

	2010
	Hizkuntzen kudeaketa mundu globalizatu batean ikastaroan parte hartu zuen. XXII Euskal Herriko Unibertsitateko Europar Ikastaroak, Donostia.

	2005
	Ordenagailuz lagundutako itzulpena. Euskal Herriko Unibertsitateko Uda Ikastaroak. Donsotia.

	2002
	Interpretazio sozialeko ikastaroa. Alcalá de Henaresko Unibertsitatea, Madril.

	1998
	Literatura itzulpenaren ikastaroa. Granadako Unibertsitatea, Espainia. 


Informatika
Autonomo bezala dituen baliabideak:
· MacBook Air, Parallels sistemarekin, Windows ere erabili ahal izateko.

· Wordfast eta SDL Trados.
· InDesign.

Beste

Ikaslea arte eszenikoetan. (BAI, http://bai-bai.net/bai/?lang=eu).
